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K A P I T O L A  P R V N Õ

Lady Constance se vracÌ

(I)

Kr·sn˝ letnÌ den se nach˝lil k veËeru. PrvnÌ n·znak sou-
mraku zahalil z·mek Blandings a jeho vÏkovit· opevnÏnÌ,
lesk st¯ÌbrnÈ jezernÌ hladiny potemnÏl, a cÌsa¯ovna z Blan-
dingsu, v˝stavnÌ krmn· prasnice berkshirskÈho chovu, p˝-
cha a l·ska z·meckÈho p·na, lorda Emswortha, se odebrala
do krytÈ Ë·sti svÈho p¯Ìbytku, aby ulehla ke sp·nku. CÌsa-
¯ovna vÏ¯ila, ûe se m· ulÈhat se slepicemi a ûe rannÌ pt·Ëe
d·l dosk·Ëe. VÏdÏla, ûe jen p¯i takovÈm reûimu se udrûÌ ve
formÏ a uchov· si pleù jako ökolaËka.

Clarence, dev·t˝ hrabÏ z Emsworthu, kter˝ dlel v jejÌ
spoleËnosti uû od obÏda, tak osamÏl a rozhodl se, ûe se rov-
nÏû vr·tÌ do dom·cÌho prost¯edÌ. Sv˝m obvykl˝m v·havÏ
zasnÏn˝m zp˘sobem se odöoural do z·mku, dovlekl do kni-
hovny, jeû byla chloubou toho starobylÈho sÌdla, a pr·vÏ se
chystal podobnÏ zasnÏnÏ spoËinout ve svÈ oblÌbenÈ lenoöce,
kdyû do knihovny vstoupil komornÌk Beach s pln˝m pod-
nosem. Lord Emsworth pohlÈdl na komornÌka a jeho podnos
nech·pavÏ, zp˘sobem, kter˝ nutil jeho sestry Constanci,
Doru, Charlottu, Julii a Hermionu vyk¯ikovat Proboha,
Clarenci, nekoukej zas jako rybiËka z akv·ria! a ¯ekl: ÑEch?
Copak je to?ì

ÑVaöe veËe¯e, mílorde.ì
Tv·¯ z·meckÈho p·na se po tÏch slovech vyjasnila. Samo-

z¯ejmÏ, mÏl to tuöit, ûe ten t·c bude mÌt nÏjakou prostou
p¯ÌËinu. Na Beache je totiû spolehnutÌ, ûe m· vöechno bez-
peËnÏ pod kontrolou.
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ÑOvöem, ovöem. VeËe¯e. Touhle dobou vûdycky veËe¯Ìv·m,
to je pravda. Ale teÔ jsem pozapomnÏl, proË veËe¯Ìv·m tady
v knihovnÏ. ProË veËe¯Ìv·m v knihovnÏ, Beachi?ì

ÑDomnÌv·m se, ûe vaöe lordstvo si nep¯eje sdÌlet spoleË-
nost pana Chesneyho v jÌdelnÏ.ì

ÑKoho to?ì
ÑPana Howarda Chesneyho, mílorde. P¯Ìtele pana Frede-

ricka, p¯ijel z Ameriky.ì
Zmaten˝ v˝raz, kter˝ dosud dlel na tv·¯i lorda Ems-

wortha, r·zem zmizel, jako p¯ÌsloveËn˝ obl·Ëek p·ry. Zna-
menit˝ Beach sv˝m bystr˝m mozkem opÏt vy¯eöil jednu
z tÏch napohled nerozluötiteln˝ch z·had.

ÑOvöem, ovöem! Howard Chesney, p¯Ìtel Chesney, Frede-
rick˘v p¯Ìtel z Ameriky. D·vajÌ mu nÏco k jÌdlu, nevÌte?ì

ÑAno, mílorde.ì
ÑTo bych nerad, aby byl o hladu.ì
ÑNe, mílorde.ì
ÑTeÔ veËe¯Ì?ì
ÑPan Chesney odjel odpolednÌm vlakem do Lond˝na,

mílorde. Jak jsem vyrozumÏl, m· v ˙myslu vr·tit se zÌtra.ì
ÑAch tak. Takûe to on bude veËe¯et v Lond˝nÏ, asi v nÏja-

kÈ restauraci nebo nÏkde.ì
ÑPravdÏpodobnÏ, mílorde.ì
ÑPoslednÏ kdyû jsem byl na veËe¯i v Lond˝nÏ s panem

Galahadem, bylo to v nÏjakÈ restauraci v okolÌ Leicester
Square. ÿÌkal, ûe na to m· sentiment·lnÌ vzpomÌnky, proto-
ûe v ml·dÌ ho odtamtud Ëasto vyhazovali. Ta restaurace se
nÏjak jmenovala, ale to v·m nepovÌm, to uû opravdu nevÌm.
Tohleto kr·snÏ vonÌ, co to je, Beachi? ì

ÑJehnÏËÌ k˝ta, mílorde, s va¯en˝m bramborem.ì
Lord Emsworth na ta slova spokojenÏ p¯ik˝vl. OsvÏdËenÈ

anglickÈ jÌdlo, ˙plnÏ nÏco jinÈho, neû ty blafy, co musel jÌst,
kdyû tady jeötÏ panovala Constance. JÌdla mÏla francouzsk·
jmÈna, a kaûd˝ veËer musel do fraku, sedÏt tam se spoustou
cizÌch lidÌ, a ty ¯eËi, kdyû omylem spolkl knoflÌËek z n·pr-
senky a dal si tam zatÌm mosaznou kancel·¯skou sponku.

ÑA k tomu,ì dodal Beach, kter˝ si potrpÏl na p¯esnost,
Ñöpen·t.ì

ÑKapit·lnÌ, kapit·lnÌ! A potom?ì
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ÑZ·vin z nudlovÈho tÏsta se zava¯eninou s vajeËn˝m krÈ-
mem, mílorde.ì

ÑV˝teËnÏ! HodnÏ zava¯eniny, douf·m?ì
ÑAno, mílorde. Instruoval jsem panÌ WilloughbyovouÖì
ÑKdo je panÌ Willoughbyov·?ì
ÑKucha¯ka, mílorde.ì
ÑMyslel jsem, ûe se jmenuje Perkinsov·.ì
ÑNikoli, mílorde. Willoughbyov·. Instruoval jsem ji, aby

zava¯eninou neöet¯ila.ì
ÑDÏkuji v·m, Beachi. Taky m·te r·d z·vin s vajeËn˝m

krÈmem?ì
ÑAno, mílorde.ì
ÑAle musÌ tam b˝t hodnÏ zava¯eniny!ì
ÑAno, mílorde.ì
ÑTo vûdycky ¯Ìk·m, ûe je nejd˘leûitÏjöÌ. Kdyû tam nenÌ

dost zava¯eniny, nestojÌ z·vin s vajeËn˝m krÈmem za nic.
Tak fajn. P¯ineste ho, aû zazvonÌm, ano?ì

ÑZajistÈ, mílorde.ì
Kdyû osamÏl, lord Emsworth se s chutÌ pustil do svÈ por-

ce osvÏdËenÈho anglickÈho jÌdla a myslel si p¯itom, jak je to
dob¯e, ûe se sestra Constance provdala za americkÈho
chl·pka Jamese Schoonmakera a odstÏhovala se k nÏmu do
New Yorku. Proz¯etelnost pak kromÏ toho velkoryse peËo-
vala o blaho ËlovÏka, kter˝ si toho zaslouûil, a nedopustila,
aby se nÏkter· jin· sestra pokusila zaujmout Constancino
mÌsto. Hermionu urazil p¯i jejich poslednÌm utk·nÌ tak
straönÏ, ûe s nÌm p¯estala mluvit, a pokud ölo o Doru, Char-
lottu a Julii, ty nikdy neopouötÏly Lond˝n, kromÏ v˝let˘ do
mo¯sk˝ch l·znÌ na RiviÈ¯e Ëi ve äpanÏlsku. Hrozba jejich
n·vötÏvy na z·mku byla miziv·, prakticky zanedbateln·.
Tyto myölenky ho p¯ivedly do n·lady tak znamenitÈ, ûe by
si toho snad ani nevöiml, kdyû Beach p¯inesl z·vin, kdyby se
nedost·valo zava¯eniny. Bratr Galahad mu jednou ¯ekl, ûe
to byla velik· chyba, mÌt sestry, a ûe se proti tomu mÏli od
samÈho zaË·tku vzep¯Ìt, ale koneckonc˘, sestry v d·li jsou
vÏc skoro tak dobr·, jako kdyby je v˘bec nemÏl.

V jeho r˘ûovÈm sadÏ blaûenstvÌ byl jen jeden uschl˝ lÌs-
tek: Howard Chesney, ËlovÏk, kter˝ p¯icestoval s doporuËu-
jÌcÌm dopisem od jeho syna Fredericka, nynÌ zamÏstnance
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firmy vyr·bÏjÌcÌ psÌ suchary v Long Island City (st·t New
York); byl ovöem nucen ho pozvat, ale chyt¯e to za¯Ìdil tak,
ûe si dal vöechna jÌdla p¯in·öet do knihovny, a mezi jÌdly uû
se mu vûdycky nÏjak poda¯ilo Howardovi uniknout. To se d·
za¯Ìdit, drûet si nevÌtanÈho hosta od tÏla, kdyû m· hostitel
spr·vnÈ instinkty a netrpÌ spoleËensk˝mi p¯edsudky.

SnÏdl z·vin do poslednÌ drobinky a k·vu si vzal do k¯esla,
kde vûdycky v knihovnÏ hnÌzdil. Hned u k¯esla mÏl polici
knih o prasatech, ze kter˝ch Ëerpal veökerou z·bavu a po-
uËenÌ. TeÔ si jednu vybral a pono¯il se do nÌ a nic by ho ne-
bylo vyruöilo a odtrhlo od magick˝ch str·nek, kdyby neza-
slechl zvuk motoru, kter˝ do knihovny vnikl otev¯en˝m
oknem. P¯ed z·mkem zastavilo auto a po chvÌli vstoupil
Beach.

Hlas dev·tÈho hrabÏte se ˙zkostnÏ chvÏl, kdyû se na nÏho
obr·til s ot·zkou: ÑVenku je nÏjakÈ auto, Beachi?ì

Neohl·öenÌ n·vötÏvnÌci byli od Constancina odjezdu na
z·mku naprosto neobvyklÌ, ale lord Emsworth vÏdÏl, ûe st·-
le ËÌhajÌ v okolnÌch doupatech a mohli by se pokusit o projev
sousedskÈ soudrûnosti, jakkoliv se ji snaûil ze vöech sil po-
tÌrat.

ÑAno, mílorde,ì pravil komornÌk.
ÑJestli je to nÏkdo pro mÏ, ¯eknÏte jim, ûe jsem uû v po-

steli.ì
ÑJe to milostiv· panÌ, mílorde.ì
ÑCo to, co? Jak· milostiv· panÌ?ì
ÑLady Constance, mílorde.ì
Na okamûik se polekal, neboù se mu zd·lo, jako by komor-

nÌk ¯ekl Ñlady Constanceì. V n·sledujÌcÌm okamûiku se do-
stavilo jeötÏ straönÏjöÌ pozn·nÌ, ûe to skuteËnÏ ¯ekl, a to ho
nesmÌrnÏ rozho¯Ëilo. Za dlouh· lÈta souûitÌ si zvykl pohlÌûet
na Beache spÌö jako na d˘vÏrnÌka neûli slouûÌcÌho, ale nikdy
u nÏho neshledal sebemenöÌ sklony k nevhodnÈmu vtipko-
v·nÌ, ale teÔ vidÏl, ûe se opov·ûil si zaöaökovat, a to ho na-
plnilo opodstatnÏn˝m hnÏvem. Co si to dovoluje, takhle sem
vpadnout a ¯Ìct takovou nehor·znost? Kanadsk˝ ûertÌk?
Vûdyù by z toho mohl dostat infarkt!

Ale pak vlna hnÏvu opadla, zakalen˝ zrak se mu vyjasnil
a setkal se s pohledem zvÏstovatele zpr·v. V tÏch oËÌch spa-
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t¯il smutek, soucit a porozumÏnÌ. Ten ËlovÏk vÏdÏl, jak
straönou pravdu sdÏlil svÈmu p·nu a jak se jeho p·n musÌ
cÌtit; kdyby mu to jeho spoleËenskÈ postavenÌ dovolilo, byl
by ho pohladil po hlaviËce a povzbudil ho vhodnÏ volen˝mi
slovy, Sn·öej to jako muû, p¯Ìteli, neb tyto r·ny jsou na n·s
sesl·ny, aby n·s zocelily a uËinily lepöÌmi, silnÏjöÌmi a du-
chovnÏ bohatöÌmi.

Lord Emsworth prohlÈdl a poznal, ûe nenÌ obÏtÌ pochyb-
nÈho vtip·lka, kter˝ se snaûÌ vzbudit oûivenÌ v s·le zesmÏö-
Úov·nÌm nad¯Ìzen˝ch. Ot¯esnÈ skuteËnosti se nemohl vy-
hnout.

ÑKde je?ì
ÑV jantarovÈm salonÏ, mílorde. V jejÌ spoleËnosti se nalÈ-

z· rovnÏû sleËna Polkov·, z jejÌhoû hovoru soudÌm, ûe je
AmeriËankou.ì

NauËn· kniha o chovu vep¯˘ jiû d·vno vypadla lordu
Emsworthovi z bezvl·dnÈ ruky a sk¯ipec opustil svÈ mÌsto
a divoce se houpal na konci svÈ öÚ˘rky.

ÑAsi bych tam mÏl jÌt,ì ¯ekl dutÏ a t·pav˝m krokem se vy-
dal ke dve¯Ìm knihovny. Beach, kter˝ obËas Ëetl historickÈ
rom·ny, aËkoli vÏtöinou d·val p¯ednost detektivk·m, si po-
myslel, ûe p¯ipomÌn· francouzskÈho ölechtice z doby VelkÈ
francouzskÈ revoluce na cestÏ ke k·¯e odsouzenc˘.

(II)

P¯esnÏ jak to Beach popsal, lady Constance dlela v jantaro-
vÈm salonu, zotavovala se sklenkou sherry a vypadala pr·-
vÏ tak elegantnÏ a hrozivÏ, jako kdy p¯edtÌm. VÏtöina sester
lorda Emswortha byla stvo¯ena k obrazu ¯eck˝ch bohyÚ ma-
jest·tnÌho typu, kter˝ odstraöoval smrtelnÌky, kromÏ Her-
miony, kter· vypadala jako kucha¯ka. Constance zvl·ötÏ
vynikala noblesnÌm aristokratick˝m d˘stojenstvÌm a proni-
kavostÌ oka. Kdo ji potkal poprvÈ, r·zem vÏdÏl, ûe m· co
Ëinit s dcerou stovky hrabat, kdeûto jejÌ bratr hrabÏ vypadal
jako syn stovky potuln˝ch cyklist˘. Vstoupil do salonu
v hodnÏ zch·tralÈ koöili a z·platovan˝ch flanelov˝ch kalho-
t·ch, na loktech jeho oblÌbenÈho loveckÈho kab·tu zely dÌry
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a na nohou mÏl trepky. K tomu jeötÏ mu v obliËeji sÌdlil
poplaöen˝ a starostliv˝ v˝raz, kter˝ mÌval, kdykoli se blÌûil
k ob·vanÈ sest¯e. Od dÏtstvÌ mu vl·dla ûeleznou rukou, coû
by ostatnÏ Ëinila, i kdyby jejÌm bratrem byl Napoleon Bona-
parte, hunsk˝ vojev˘dce Attila nebo svÏtov˝ mistr v z·pase
volnÈho stylu.

Ñ¡, tady tÏ m·me, koneËnÏ, Clarenci,ì p¯ivÌtala ho. Z jejÌ-
ho pohledu bylo z¯ejmÈ, i kdyû ne¯ekla nic navÌc, ûe bratr
nesplÚuje jejÌ p¯edstavu vkusnÈho odÌv·nÌ. ÑSeznam se
s mou p¯ÌtelkynÌ Vanessou Polkovou, kter· mi na lodi pro-
k·zala velikou laskavost a pomoc. Vanesso, toto je m˘j bratr
Clarence,ì pravila, jako by se za nÏho stydÏla a omlouvala,
coû dÏl·vala vûdy, kdyû ho nÏkomu p¯edstavovala. Ned·vej-
te mi ho za vinu, jakoby ¯Ìkala, j· s tÌm nem·m nic spoleË-
nÈho.

Clarence pohlÈdl na Vanessu Polkovou a v duchu hned
souhlasil, ûe je to jistÏ osoba, kter· r·da prokazuje lidem la-
skavosti, aù uû na transoce·nsk˝ch parnÌcÌch nebo kdekoli
jinde. Vyza¯ovalo z nÌ osobnÌ kouzlo a mil·, vst¯Ìcn· povaha.
ZatÌmco se lady Constance p¯i setk·nÌ s bratrem tv·¯ila
jako ¯eck· bohynÏ, kter· objevila ve svÈ porci sal·tu hou-
senku, Vanessa se na nÏho usm·la, jako by se na to setk·nÌ
up¯ÌmnÏ tÏöila uû nÏkolik let. JejÌ mil ,̋ öirok˝ ˙smÏv mu
vr·til nÏco z pr·vÏ ztracenÈho pocitu dobrÈ pohody a duöev-
nÌ rovnov·hy. Pr·vÏ tak jako mnozÌ jinÌ, i on p¯i setk·nÌ
s tou ûenou pocÌtil okamûitÈ p¯·telskÈ pouto.

ÑDobr˝ veËer, tÏöÌ mne,ì ¯ekl srdeËnÏ a vÏdÏl, ûe v˘Ëi jinÈ
n·vötÏvnici by nebyl tÈ srdeËnosti schopen. Aby sv˘j p¯·tel-
sk˝ projev zd˘raznil, dodal jeötÏ, co mu p¯iölo jako zvl·öù
vhodnÈ: ÑVÌt·m v·s u n·s na z·mku Blandings. Hned r·no
v·m musÌm uk·zat svoje prase.ì éen·m se tohoto pozv·nÌ
dost·valo jen z¯Ìdkakdy, neboù ze zkuöenosti vÏdÏl, ûe ûen-
skÈ myölenÌ nenÌ vÏtöinou dostateËnÏ vyvinutÈ, aby dok·-
zalo CÌsa¯ovnu pat¯iËnÏ ocenit. Zde vöak cÌtil, ûe toto je
ûena, kter· si audienci u CÌsa¯ovny zaslouûÌ. ÑM·te r·da
prasata?ì

SleËna Polkov· p¯ipustila, ûe dosud nemÏla dost p¯Ìleûi-
tosti je lÈpe poznat, ale tÏch nÏkolik, na kterÈ v ûivotÏ nara-
zila, jÌ byla sympatick·; nikdy mezi nimi nepadlo k¯ivÈ slo-
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vo. Zeptala se, jde-li o zvl·ötnÌ druh vep¯e, a lord Emsworth
ji o tom nadöenÏ ujistil.

ÑCÌsa¯ovna z Blandingsu byla vyznamen·na st¯Ìbrnou
medailÌ jako nejlÈpe vykrmen˝ vep¯ na ShropshirskÈ zemÏ-
dÏlskÈ v˝stavÏ t¯i roky po sobÏ.ì

ÑNepovÌdejte!ì
ÑMohu v·m je uk·zat. Nikdy p¯edtÌm nebylo podobnÈho

˙spÏchu dosaûeno.ì
ÑA Ëemu vdÏËÌ za sv˘j ˙spÏch?ì
ÑDokonalÈmu systÈmu krmenÌ.ì
ÑTo jsem si hned myslela!ì
ÑR˘znÌ chovatelÈ postupujÌ podle receptur r˘zn˝ch auto-

r˘, a pokud vÌm, dosahujÌ docela sluön˝ch v˝sledk˘,ì pravil
lord Emsworth shovÌvavÏ, Ñale j· se z·sadnÏ p¯idrûuji
Wolffa-Lehmana. Podle Wolff-Lehmanova systÈmu musÌ
kaûdodennÌ v˝ûiva vep¯e obsahovat 57 000 kaloriÌ ve formÏ
1940 gram˘ bÌlkovin a 11 250 gram˘ uhlovodan˘.ì

ÑDo toho se ovöem nepoËÌt· p˘lnoËnÌ vyrabov·nÌ ledniË-
ky?ì

ÑKalorick˝ p¯Ìjem je zaloûen hlavnÏ na örotu z jeËmene,
kuku¯ice a lnÏnÈho semÌnka, pod·v· se v odst¯edÏnÈm pod-
m·slÌ. NÏkdy p¯id·v·m ban·n nebo bramboru, to je takovÈ
moje vlastnÌ vylepöenÌÖì

Lady Constance si v tÈ chvÌli suöe a nesmlouvavÏ odkaö-
lala. Lord Emsworth se okamûitÏ zarazil; nebyl sice p¯Ìliö
vnÌmav ,̋ ale teÔ pochopil, ûe se na nÏm û·d·, aby zmÏnil
tÈma. NeochotnÏ se poddal; krotce, jako dob¯e vycviËen˝
bratr ¯ekl se zda¯ile p¯edstÌranou srdeËnostÌ: ÑProp·na,
Connie, to je mi ale p¯ekvapenÌ! Tv˘j neËekan˝ p¯Ìjezd, to
m·m na mysli, ovöem, ˙plnÏ tak najednou a nenad·le, veli-
kÈ p¯ekvapenÌ.ì

Na rozdÌl od p¯edeölÈho zvukovÈho sign·lu, kter˝ byl z¯e-
telnÏ hrdelnÌho p˘vodu, nynÌ odpovÏdÏla zasyËenÌm, jako
kdyû p¯ejedete mokr˝m hadrem p¯es rozp·lenou plotnu.

ÑNevÌm, o Ëem mluvÌö,ì ¯ekla ost¯e. ÑDostals jistÏ m˘j
dopis.ì

Lord Emsworth aû dosud ani jednou nepolkl, od chvÌle,
kdy vstoupil do jantarovÈho salonu, ale teÔ tak uËinil, z do-
brÈho d˘vodu. MÏl pocit, ûe dostal mokrou rybou p¯es obli-
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Ëej. ZahanbenÏ si vzpomnÏl na dopis, o kterÈm mluvila.
Leûel uû asi Ëtrn·ct dnÌ neotev¯en˝ v z·suvce jeho psacÌho
stolu. Od doby, co se oprostil od tyranie tajemnÌk˘, kte¯Ì ho
vûdycky nutili, aby odpovÌdal na dopisy a v˘bec se choval
jako pr˘mÏrnÏ sluön˝ ËlovÏk, otvÌral jen dopisy s hlaviËkou
Jednoty chovatel˘ vep¯ovÈho bravu ve Shropshiru, Here-
fordshiru a JiûnÌm Walesu.

Ñ” ano, ten tv˘j dopis, samoz¯ejmÏ, ûe se chyst·ö na ces-
tuÖì

ÑAbych ti to osvÏûila, psala jsem, ûe tady chci str·vit
lÈtoÖì

Lord Emsworth si zazoufal: marnÏ doufal, ûe se jedn· jen
o kr·tkou zast·vku na cestÏ za Dorou nebo Charlottou nebo
JuliÌ, aby s nimi pobyla v nÏkter˝ch l·znÌch na evropskÈm
kontinentu. Konec nadÏjÌ.

ÑÖa James p¯ijede co nevidÏt. Bohuûel ho v New Yorku
pozdrûela nÏjak· neodkladn· obchodnÌ z·leûitost.ì

Skoro se zeptal ÑKdo je James?ì, ale neû to staËil vyslovit,
sestra naötÏstÌ p¯eöla na jin˝ p¯edmÏt konverzace.

Ñ»Ì je ten klobouk?ì
Lord Emsworth se opÏt ocitl v nesn·zÌch. Podle vöeho se

ho pt· na majitele jakÈhosi klobouku, a ta ot·zka mu p¯ipa-
dala z·hadn·.

ÑKlobouk?ì ot·zal se. ÑJak to, klobouk? ÿeklas klobouk,
myslÌö tÌm nÏjak˝ urËit˝ klobouk? Kter˝ klobouk?ì

ÑVöimla jsem si, ûe v hale visÌ klobouk, p¯Ìliö pÏkn ,̋ neû
aby pat¯il tobÏ. Je tady nÏkdo na n·vötÏvÏ?ì

Ñ” ano, ovöem,ì lordu Emsworthovi se ulevilo. ÑJe tu ta-
kov˝ ËlovÌËek, teÔ si nevzpomÌn·m, jak se jmenujeÖ ûe by
Gooch nebo Cooper? Finsbury? Bateman? Merriweather?
Tak nÏjakÖ Frederick ho poslal, dal mu dopis. Uû je tady
p·r dnÌ. Klobouk˘ m· nÏkolik.ì

ÑAch tak. Myslela jsem na moment, ûe je zde snad Alaric.
VÈvoda z Dunstable, m˘j d·vn˝ p¯Ìtel,ì vysvÏtlila sleËnÏ
PolkovÈ. ÑNevÌd·m ho tak Ëasto, jak bych si p¯·la, neboù m·
svÈ sÌdlo ve Wiltshiru, ale jezdÌ sem, jak jen m˘ûe. ñ JeötÏ
kapku sherry, Vanesso? Ne? Uk·ûu v·m tedy vaöi loûnici.
Budete sousedit s rodinnou galeriÌ, tu v·m musÌm uk·zat,
hned jak bude p¯Ìleûitost. Pozor na schodech, na leötÏnÈm
dubu ËlovÏk snadno uklouzne.ì
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(III)

Lord Emsworth se pak vr·til do knihovny. MÏl by se cÌtit
lÈpe, neboù jen öùastn· n·hoda zabr·nila tomu, aby si Con-
nie vyjasnila, jak to bylo s tÌm dopisem. Mohla se vypt·vat,
dokud by straön· pravda nevyöla najevo, a kdyby byla vy-
öla, p¯i tom pomyölenÌ mu stydla krev v ûil·ch. Proh¯eöky
daleko menöÌ z·vaûnosti mÏly za n·sledek ¯eËi, kterÈ trvaly
celÈ dny a t˝dny. Onen mosazn˝ knoflÌËek-n·hradnÌk ve fra-
kovÈ n·prsence vyvolal tir·du o objemu nÏkolika tisÌc slov,
a po¯·d se zd·lo, ûe pojedn·v· tu z·leûitost pouze okrajovÏ.
Nebyl vöak uklidnÏn, neboù ho zastraöila jejÌ zmÌnka o vÈvo-
dovi. V tÈ zmÌnce se skr˝vala hrozba. Zl· hodina, jeû p¯i-
vedla do z·mku Constance, by si mohla usmyslit, ûe zavröÌ
pohromu tÌm, ûe p¯ihodÌ do hry i Dunstabla. Chorobn˝
strach? Moûn·, ûe se to tak d· nazvat, ale û·dnou moûnost
katastrofy nelze p¯edem ˙plnÏ vylouËit. VÏdÏl, ûe si toho
otrapu nevysvÏtlitelnÏ oblÌbila, a nikdo nedok·ûe odhad-
nout, co se z takovÈ ˙chylky m˘ûe vyvinout.

VÈvodovÈ b˝vajÌ ve spoleËnosti oblÌbenÌ a ¯ada lidÌ baûÌ po
p¯·telstvÌ s mnoh˝mi z nich, ale s Alarikem, vÈvodou
z Dunstablu, to bylo jinÈ. LidÈ, kte¯Ì ho znali, se valnou vÏt-
öinou vyh˝bali jeho spoleËnosti a lord Emsworth mezi tÏmi-
to lidmi zaujÌmal p¯ednÌ mÌsto. Dunstable byl velk ,̋ hluËn ,̋
rozkazovaËn˝ ËlovÏk, kter˝ mÏl na vöechno vyhranÏnÈ n·-
zory. P¯i sv˝ch ˙navn˝ch projevech vyvaloval oËi a funÏl si
do p¯erostlÈho mroûÌho knÌru. KnÌr se p¯itom nadzved·val
a nadouval jako vyplaöen˝ baûant. Dok·zal lorda Ems-
wortha vûdycky spolehlivÏ otr·vit. Bratr Galahad, kter˝ byl
mistrem zkratky, naz˝val Dunstabla Ñten ne¯·d ne¯·dsk·ì
a lord Emsworth nikdy nezapochyboval, ûe to trefil p¯esnÏ.
A tak, aËkoli se opÏt snaûil zaËÌst se do svÈ praseËÌ knihy,
nemohl se na to soust¯edit, bylo mu nevolno, a ten n·dher-
n˝ text ho snad poprvÈ v ûivotÏ nedok·zal potÏöit.

Snad by ty pocity nevolnosti po chvÌli samoty pominuly,
snad by ho oblÌben· Ëetba p¯ece jen rozpt˝lila, leË jeho sa-
mota nemÏla dlouhÈho trv·nÌ. Kniha mu opÏt vypadla z ru-
kou, na prahu st·la sestra Constance, a jedin˝ pohled mu
prozradil, ûe dojde k p¯ekypÏnÌ.
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ÑTak poslyö, Clarenci!ì
Pod jejÌm trestajÌcÌm pohledem ˙plnÏ zvadl. Galahad by

za podobnÈ situace jistÏ prohodil zpupnÏ ÑPoslyö, co po-
slyö?ì, Clarenceovi ovöem chybÏla zmuûilost jeho skvÏlÈho
bratra.

ÑTy kalhoty! Ten kab·t! A ty trepky! Co si ta Vanessa Pol-
kov· o tobÏ pomyslela, to si ani nechci p¯edstavit. NÏjak˝
vandr·k p¯iöel do salonu, to si pomyslela, co tady dÏl· ten
pobuda, a j· jsem musela ¯Ìct ,To je m˘j bratr Clarenceë!
Jakûivo mi nebylo tak trapnÏ!ì

V napjat˝ch situacÌch se lordu Emsworthovi leckdy poda-
¯ilo odvÈst jejÌ pozornost od hlavnÌho p¯edmÏtu k nÏËemu
podruûnÈmu. Pokusil se o to i teÔ.

ÑPolkov·,ì ¯ekl, Ñto je prapodivnÈ jmÈno, nezd· se ti? J·
uû jsem si toho vöiml, kdyû jsem tam byl na tvÈ svatbÏ, ûe ti
AmeriËani nÏkdy majÌ takov· zvl·ötnÌ jmÈna. T¯eba Neptu-
ne. Nebo Stottlemeyer. A s Frederickem tam v tÏch psÌch su-
charech je zamÏstnan˝ nÏjak˝ Bream Rockmetteller. TotÏ
nanejv˝ö zvl·ötnÌ, ¯ekl jsem si.ì

ÑClarenci!ì
ÑTedy, ned· se ¯Ìct, ûe bychom tady u n·s nemÏli û·dn·

podivn· jmÈna. Ondy jsem se dÌval do Debretta, a tam je za-
psan˝ chl·pek jmÈnem lord Orrery a Cork. Jak mu asi ¯Ìka-
jÌ, kdyû se s nÌm nÏkde sejdou, to bych r·d vÏdÏl. P¯irozen·
vÏc by byla ¯Ìct, ,Jak se m·te, lorde Orrery?ë a on by nejspÌö
popuzenÏ povyt·hl oboËÌ a ¯ekl by ,A co Cork?ë »lovÏk aby se
mu pak omlouval.ì

ÑClarenci!ì
ÑTen, co se jmenoval Neptune, mimochodem, byl öÈfem

firmy, co vyr·bÌ bramborovÈ lupÌnky, takovÈ to, jak se to jÌ
na koktejlov˝ch veËÌrcÌch. Byl jsem tam s Frederickem na
takovÈ p·rty a j· se s nÌm dal do ¯eËi a on najednou povÌd·,
ûe ta jeho firma vyrobila pr·vÏ ty lupÌnky, co jsme tam jedli!
Tak jsem poznamenal, ûe je to mal˝ svÏt, a on s tÌm napros-
to souhlasil. ,Ovöem,ë povÌdal, ,svÏt je velmi malej, o tom
nenÌ nejmenöÌ pochyby,ë a jeötÏ jsme pak snÏdli nÏjakÈ ty lu-
pÌnky. ÿekl mi, ûe bramborovÈ lupÌnky jsou ohromn˝ byz-
nys, protoûe nikdo si ned· jen jeden lupÌnek, takûe se jich
hodnÏ prod·. Tedy on to myslel tak, ûe kdyû si vezmeö jeden
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lupÌnek, tak potom uû nem·ö dost sil p¯estat. To to pak jede,
jeden lupÌnek za druh˝mÖì

ÑClarenci, p¯estaÚ s tÌm bl·bolem,ì ¯ekla lady Constance.
PosluönÏ p¯estal a ona se takÈ odmlËela, protoûe ji z·ro-

veÚ napadly t¯i zniËujÌcÌ slovnÌ ˙toky a musela se rozhod-
nout, kter˝m zaËÌt. Vtom zazvonil telefon.

Kdyby tam byl s·m, lord Emsworth by mu dovolil zvonit
do umdlenÌ, neboù na telefonujÌcÌ lidi mÏl stejn˝ n·zor jako
na pisatele dopis˘, s v˝jimkou Jednoty chovatel˘ vep¯ovÈho
bravu ve Shropshiru, Herefordshiru a JiûnÌm Walesu, ale
lady Constance byla jako vöechny ûeny, takûe se dychtivÏ
vrhla po ¯inËÌcÌm p¯Ìstroji a lord Emsworth se mohl nad·le
neruöenÏ vÏnovat ˙vah·m o podivn˝ch jmÈnech a brambo-
rov˝ch lupÌncÌch. Jenûe neû se k nim staËil vr·tit, od telefo-
nu zaznÏlo slovo, kterÈho se p¯edtÌm tak strachoval.

ÑAlaric!ì vyk¯ikla a lord Emsworth ztuhl od lysÈho teme-
ne aû do podeövÌ oöoupan˝ch trepek, o kter˝ch se lady
Constance chystala promluvit, neû byla p¯eruöena. Ob·val
se nejhoröÌch zpr·v.

Ob·val se pr·vem. Po pÏti minut·ch se lady Constance
vr·tila od telefonu a vzruöenÏ ozn·mila: ÑTo byl Alaric!
U nÏho na z·mku ho¯elo, takûe p¯ijede k n·m a z˘stane
tady, neû to tam dajÌ do po¯·dku. ÿekl, ûe bude chtÌt zahrad-
nÌ apartm·, takûe jim honem musÌm ¯Ìct, aby to p¯ipravili,
jak on to m· r·d. P¯ijede hned zÌtra dopoledne, se svou
nete¯Ì.ì

Vyöla z knihovny a lord Emsworth zhroucenÏ z˘stal
v k¯esle, podoben starci z viktori·nskÈho melodramatu, je-
muû padouch vypovÏdÏl hypotÈku a p¯ipravil jej o st¯echu
nad hlavou. Nepociùoval nic z tÈ duöevnÌ pohody, kter· se
obvykle dostavovala po odchodu sester z mÌstnosti. Jeho do-
mov bude tedy zamo¯en˝ nejen p¯ÌtomnostÌ sestry Connie,
ale navÌc se sem nacpe vÈvoda s nete¯Ì. Bude se nete¯ podo-
bat vÈvodovi? P¯edstavil si ji jako jednu z tÏch hlasit˝ch,
dominantnÌch ûenötin, vûdycky mu nah·nÏly strachÖ ûe si
p¯ipadal jako platejsÖ mÏl ho vûdycky r·d k snÌdani, pla-
tejseÖ

NÏkolik minut sedÏl bez pohnutÌ. Avöak jen tÏlo bylo ne-
ËinnÈ; mysl kolotala jako öÌlen· zp˘sobem, kter˝m se odpo-
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vÌd· na smrtelnÈ nebezpeËÌ. VidÏl, ûe nadch·zejÌcÌ situaci
nem˘ûe s·m zvl·dnout. Pot¯eboval spojence, ËlovÏka, kter˝
by ho mor·lnÏ podep¯el. Netrvalo dlouho a uvÏdomil si, ûe
na svÏtÏ je jedin˝ ËlovÏk, kter˝ se toho m˘ûe ujmout. äel
k telefonu a vytoËil lond˝nskÈ ËÌslo. P¯ipadalo mu to jako
vÏËnost, to Ëek·nÌ na zn·m˝ hlas pln˝ ËinorodÈho optimis-
mu.

ÑHalÛ?ì
ÑAch, Galahade,ì vyhrkl lord Emsworth, Ñtady Clarence,

Galahade. Stalo se nÏco straönÈho, Galahade: Connie se
vr·tila.ì
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K A P I T O L A  D R U H ¡

Johnny Halliday 
se svÏ¯uje Galahadovi

Ve chvÌli, kdy lady Constance vystupovala po schodiöti z·mku
Blandings, aby v knihovnÏ vyhledala svÈho bratra Clarence
a sdÏlila mu vöe, co mÏla na srdci ohlednÏ jeho chov·nÌ a ze-
vnÏjöku, jejÌ mladöÌ bratr Galahad, elegantnÌ gentleman
drobnÈ postavy, s ËernÏ or·movan˝m monoklem pod lev˝m
oboËÌm, zaplatil taxÌk·¯i a vydal se rovnÏû vzh˘ru po scho-
dech v lond˝nskÈm obytnÈm domÏ Berkeley Mansions,
k svÈmu obydlÌ ve ËtvrtÈm poschodÌ. Byl po dobrÈ veËe¯i ve
spoleËnosti p¯·tel, a proto byl ve znamenitÈm duöevnÌm roz-
poloûenÌ. SviûnÏ vystupoval po schodiöti a pobrukoval si pÌs-
niËku z jakÈhosi d·vno zapomenutÈho muzik·lu.

V dobÏ onoho muzik·lu, p¯ed t¯iceti lety, by se Galahad
Threepwood urËitÏ nevracel dom˘ tak ËasnÏ. BohÈmskÈ dny
a noci svÈ mladosti proûÌval vÏtöinou v klubu Pelik·n, kde
z·bava z¯Ìdkakdy konËila p¯ed rannÌ rozn·ökou mlÈka. Tvr-
dÌval, ûe jen dÌky tomuto dennÌmu reûimu si udrûel dokona-
lÈ zdravÌ aû do pokroËilÈho st¯ednÌho vÏku.

ÑJe to mimo¯·dnÏ nepochopitelnÈ,ì pravila jedna z jeho
nete¯Ì, kdyû p¯iöla ¯eË na str˝ce Galahada, Ñûe ËlovÏk, kter˝
si tak bohapustÏ uûÌval ûivota jako on, m˘ûe dodnes b˝t
v tak senzaËnÌ formÏ. Muûi, kte¯Ì vûdycky vedli naprosto
spo¯·dan˝ ûivot, padajÌ jeden za druh˝m, a star˝ flamendr
Gally, nep¯etrûitÏ naloûen˝ v Haig & Haig, kter˝ snad ni-
kdy nespal p¯ed dovröenÌm pades·tky, nep¯est·v· zurËet
a bublat.ì

Kaûd˝ musÌ s pokraËujÌcÌm vÏkem trochu zpomalit, a tak
dnes uû i Galahad d· obËas p¯ednost klidnÈmu dom·cÌmu
veËeru. Pelik·ni uû ¯adu let nemajÌ sv˘j klub a po jeho
z·niku uû Gally nikdy nemÏl tu pravou radost ze ûivota po
setmÏnÌ.
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Kdyû odemkl dve¯e svÈho bytu a proöel p¯edsÌÚkou do
ob˝vacÌho pokoje, zarazil se, neboù tam naöel neËekanÈho
n·vötÏvnÌka. Nebyl tÌm nikterak zastraöen, jen p¯ekvapen.
Kdyû byl Gally jeötÏ mladÌk, neËekan˝ n·vötÏvnÌk by nejspÌ-
öe byl vÏ¯itel nebo doruËovatel soudnÌch obsÌlek. NynÌ vöak
svÈho hosta hned poznal a uvÌtal.

ÑAle hleÔme, Johnny, chlapËe! Na okamûik jsem myslel,
ûe mi sem nasadili dom·cÌho öotka Ëi jinÈho dobrÈho ducha.
Jak ses dostal dovnit¯?ì

ÑVr·tn˝ mi otev¯el univerz·lnÌm klÌËem.ì
Gally nemohl potlaËit v˝raz nespokojenosti. Samoz¯ejmÏ,

teÔ kdyû uû doöel ve svÏtÏ v·ûnosti a vÏ¯itelÈ p¯estali dotÌ-
rat, na tom tolik nez·leûÌ, ale je to p¯ece jen vÏc principu:
vr·tnÌ nemajÌ s univerz·lnÌm klÌËem zach·zet lehkomyslnÏ;
takovÈ poËÌn·nÌ p¯Ìmo podkop·v· z·klady civilizace. Jako
by ho zabolelo starÈ zranÏnÌ, vzpomnÏl si na den, kdy bytn·
vpustila do jeho p¯Ìbytku bookmakera Jerryho Judsona,
¯eËenÈho PaËus, kterÈmu tehdy dluûil deset liber uû od jar-
nÌ sezony v Newmarketu.

Ñÿekl jsem mu, ûe jsi m˘j kmotr,ì vysvÏtlil svou p¯Ìtom-
nost Johnny.

ÑOvöem, ovöem, ale p¯estoÖ No, nevadÌ. Vûdycky tÏ r·d
p¯ivinu, hochu.ì

Gally mÏl mezi potomky star˝ch Pelik·n˘ znaËnÈ mnoû-
stvÌ kmot¯enc˘. Skoro vöichni byli sirotci, neboù jen m·lo-
kter˝ Pelik·n vydrûel to ûivotnÌ tempo jako Gally, kter˝ jÌm
naopak ok¯Ìval. Jeho dneönÌ host, Johnny Halliday, byl syn
J. D. Hallidaye, ¯eËenÈho Stiffy, jenû se odebral na vÏËnost,
kdyû mu bylo jen m·lo p¯es Ëty¯icet, a mnozÌ se tehdy divili,
ûe vydrûel tak dlouho.

Gally teÔ pozoroval jeho syna a jako vûdy ho p¯ekvapo-
valo, jak m·lo se podob· otci. Stiffy byl skvÏl˝ chlapÌk,
i kdyû ne kaûdÈmu po chuti, ale jako mnozÌ ËlenovÈ onoho
slavnÈho klubu, nikdy nebyl zcela st¯Ìzliv .̋ Naopak dÏlal
dojem ËlovÏka, kter˝ m· po¯·dnou kocovinu, spal v öatech
a nemÏl Ëas nebo p¯Ìleûitost se oholit. Mlad˝ Johnny byl
Ëist ,̋ urostl ,̋ atletick˝ typ; vypadal jako ˙spÏön˝ mlad˝ ad-
vok·t, kter˝ vÏtöinu volnÈho Ëasu tr·vÌ na golfovÈm nebo
raketbalovÈm h¯iöti. A nejenûe tak vypadal, on tÌm mlad˝m
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advok·tem byl a golfov˝ handicap mÏl nepatrn ,̋ pouh˝ch
öest, a raketou vl·dl obdivuhodnÏ. Advok·tnÌ licenci uû mÏl
p·t˝m rokem a aËkoli si dosud ne˙Ëtoval za sv· vystoupenÌ
v tal·ru tisÌcovÈ Ë·stky, byl uû dob¯e zaveden˝ a p¯ÌsluönÏ
zaopat¯en .̋

BÏhem jejich kr·tkÈho hovoru nep¯estal p¯ech·zet po po-
koji; na chvÌli se zastavil u otev¯enÈho okna, pohledem objal
noËnÌ lond˝nskou ulici a procÌtÏnÏ prohl·sil: ÑN·dhern ,̋
skvostn˝ veËer!ì

Gallymu p¯ipadal ten veËer celkem norm·lnÌ. Norm·lnÌ
letnÌ veËer. ProsÌm, nepröÌ, ale jinak nic zvl·ötnÌho.

ÑSpÌö takov˝ pr˘mÏrn ,̋ ¯ekl bych.ì
ÑTen mÏsÌc!ì
ÑKde vidÌö mÏsÌc? To si pleteö, to bude svÏtlo z hospody na

rohu.ì
ÑAle prosÌm tÏ! Je to n·dhern˝ veËer, co ty o tom vÌö?ì
Gally si teÔ poprvÈ uvÏdomil, ûe si jeho kmot¯enec poËÌn·

jaksi podivnÏ, syËÌ a bubl· jako k·vovar, kterÈmu pov·ûlivÏ
stoupla horeËka. Za star˝ch pelik·nsk˝ch Ëas˘ se takovou
bujnostÌ vyznaËovali lidÈ, kte¯Ì si d·vali p¯es mÌru do nosu,
ale u Johnnyho bylo t¯eba hledat jinÈ vysvÏtlenÌ, neboù se
zde jednalo o kmot¯ence st¯ÌdmÈho a od¯ÌkavÈho, jak se slu-
öÌ u mladÈho nadÏjnÈho pr·vnÌka.

ÑCopak to dnes s tebou je?ì zeptal se. ÑNejsi ötÏstÌm bez
sebe nebo tak nÏco? Nevyhr·ls?ì

ÑTo si piö, ûe jsem vyhr·l!ì
ÑNu vida, p¯i jakÈm kurzu?ì
ÑTisÌc k jednÈ!ì
ÑCo to povÌd·ö za nesmysl?ì
ÑOdhadoval jsem svÈ öance na tisÌc k jednÈ a vyölo mi to.

Gally, kv˘li tomu jsem p¯iöel. Budu se ûenit!ì
ÑNe, opravdu?ì
ÑJe to tak, zaËni vybÌrat svatebnÌ d·rek. Svatba bude co

nejd¯Ìv, jak to stihneme.ì
Zap¯is·hl˝ star˝ ml·denec jako Gally asi vÏtöinou nespo-

kojenÏ zavrtÌ hlavou a naöpulÌ rty, kdyû slyöÌ od nezralÈho
blouznivce, jehoû ötÏstÌ mu leûÌ na srdci, o pl·nech, jeû nut-
nÏ vedou ke zk·ze a zklam·nÌ. Gally ovöem byl sentiment·l-
nÌ, i kdyû by jeho sestry Constance, Dora, Charlotte, Julia
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a Hermione s touto charakteristikou nesouhlasily. Kdysi
d·vno byl i on zamilovan ,̋ a to do jistÈ Dolly HendersonovÈ,
kter· v r˘ûovÈm trikotu zpÌvala v muzik·lech na scÈn·ch
b˝valÈho Tivoli a Oxfordu. To, co si p¯ed chvÌlÌ pobrukoval
cestou do ËtvrtÈho poschodÌ, byl jeden z jejÌch popul·rnÌch
refrÈn˘.

PochopitelnÏ z toho nic nebylo. Otec, zatÌûen˝ viktori·n-
sk˝mi p¯edsudky natolik, ûe by to staËilo pro dva otce, ho
odeslal do JiûnÌ Afriky, aby vyst¯ÌzlivÏl, a Dolly se provdala
za Jacka Cotterleigha, d˘stojnÌka IrskÈ gardy. Uû ji pak
nikdy nevidÏl, ale Ëasto si na ni vzpomnÏl. Tyto okolnosti
ovöem p˘sobily ve prospÏch kmot¯encov˝ch romantick˝ch
˙mysl˘, a tak mu ne¯ekl, ûe je mlad˝ hlup·k a nezaËal vy-
m˝ölet, jak by se ze slibu manûelstvÌ jeötÏ dalo se ctÌ vycou-
vat, ale naopak s potÏöen˝m z·jmem pravil: ÑZnamenitÏ,
Johnny! PovÌdej! Kdy se to sbÏhlo?ì

ÑDnes veËer, pr·vÏ neû jsem za tebou p¯iöel.ì
ÑDobr· vÏc se poda¯ila, co?ì
ÑJe to kupodivu, ale poda¯ila.ì
ÑA kdo je ta dÌvka?ì
ÑJmenuje se Linda Gilpinov·.ì
Gally se starostlivÏ zamyslel.
ÑGilpinov·? Zn·m Rickyho Gilpina, synovce vÈvody

z Dunstablu. Je v tom nÏjak· sp¯ÌznÏnost?ì
ÑJe to jeho sestra.ì
ÑTakûe vÈvodova nete¯?ì
ÑAno.ì
ÑA ty ho zn·ö, toho Dunstabla?ì
ÑNe, ale asi ho brzo pozn·m. ProË se pt·ö?ì
ÑJe to zatracen˝ ne¯·d.ì
ÑOpravdu?ì
ÑOdjakûiva. Zn·m ho uû t¯icet let. Kdysi se uch·zel o Ëlen-

stvÌ u Pelik·n˘, ale nemÏl nadÏji. Rozhodovalo se o tom taj-
n˝m hlasov·nÌm do cylindru a chud·k cylindr se m·lem
protrhl, kolik v nÏm bylo Ëern˝ch kuliËek. Tv˘j otec jich tam
p¯idal nÏkolik hrstÌ. Proti ne¯·d˘m Dunstablova druhu
jsme my Pelik·ni byli silnÏ zaujatÌ.ì

ÑCo je na nÏm tak öpatnÈho?ì
ÑTo se mÏ neptej, nejsem psychiatr.ì

(20)



ÑCo je s nÌm? Co dÏl·?ì
ÑNic zvl·ötnÌho vlastnÏ nedÏl·, jenom je, jak˝ je. HlavnÏ

je na prachy. Kdyû jsem ho poznal, byl v Kr·lovskÈ gardÏ
a mÏl penÏz, ûe by s nimi mohl zad·vit kobylu, ale nestaËilo
mu to. Oûenil se s dcerou nÏjakÈho tov·rnÌka ze severu, dÏ-
lal n·dobÌ a umyvadla a podobnÈ vÏci, obrovskÈ vÏno, a ona
brzo um¯ela. Dunstable to vöechno zdÏdil, pak jeötÏ zdÏdil
vÈvodsk˝ titul se vöemi pozemky a veöker˝m p¯Ìsluöen-
stvÌm, takûe je multimilion· .̄ Ale je po¯·d sh·nËliv˝ a bez
ust·nÌ hledÌ, kde by si jeötÏ p¯ilepöil. Kaûd· p¯Ìleûitost je
mu dobr·. Pro p·r öup˘ pobÏûÌ dvÏ mÌle v tÏsn˝ch polobot-
k·ch. Tyhle lidi, co se po¯·d pachtÌ za majetkem, jsem nikdy
nech·pal.ì

ÑPenÌze jsou vÏc uûiteËn· a vöeobecnÏ prospÏön·.ì
ÑJenûe kdyû uû ËlovÏk m·, co mu staËÌ k ûivobytÌ, naË se

trm·cet a usilovat o jeötÏ vÏtöÌ balÌk? Z Dunstabla se mi
dÏl· öoufl. A nevÌm, nevÌm, Johnny, jestli dÏl·ö dob¯e, ûe se
chceö do tÈ rodiny oûenit. J· bych ¯ekl, ûe je to nemoudrÈ.ì

Johnny mu p¯ipomnÏl, ûe ve skuteËnosti nepl·nuje ûe-
nitbu s vÈvodou, ûe jde pouze o vÈvodovu nete ,̄ a Gally mu
musel d·t za pravdu. NenÌ to vöak zvl·öù r˘ûov· vyhlÌdka
do budoucnosti, ¯ekl Johnnymu, ûe po sÚatku bude nucen
vÈvodovi ¯Ìkat Ñstr˝Ëku Alarikuì, a Johnny op·Ëil, ûe l·ska
k milovanÈ ûenÏ mu pom˘ûe se tÈto nep¯Ìjemnosti stateËnÏ
postavit.

ÑDouf·m, ûe se s nÌm nebudu st˝kat natolik, abych mu
v˘bec musel nÏjak ¯Ìkat.ì

ÑJistÏ p¯ijde na svatbu.ì
ÑNa svatbÏ budu tak vyplaöen ,̋ ûe ho ani nezazname-

n·m.ì
ÑNa tom by mohlo b˝t zrnko pravdy,ì souhlasil Gally. Ñée-

niöi vÏtöinou b˝vajÌ vyvedeni z mÌry a nic nevnÌmajÌ. Jako
tet¯ev hluöec. Velmi dob¯e se pamatuju, jak bled˝ a roze-
chvÏl˝ byl tv˘j otec, kdyû to far·¯ rozjel. Byl jsem mu za
svÏdka a myslÌm, ûe kdybych ho byl nep¯im·Ëkl, zdrhl by
z kostela jako zajÌc.ì

ÑTak toho se neob·v·m. RozechvÏl ,̋ to asi budu, ale vydr-
ûÌm aû do konce ob¯adu.ì
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ÑTo ti chv·lÌm, neboù nic nepokazÌ pr˘bÏh svatebnÌho ce-
remoni·lu tak, jako kdyû se ûenich n·hle rozhodne jinak
a zmizÌ v oblaku prachu. TeÔ mi nÏco povÏz o svÈ vyvolenÈ.ì

ÑNep¯emlouvej mÏ, mohl bych povÌdat celou noc!ì
ÑMilÈ, hezkÈ dÏvËe?ì
ÑTo je naprosto p¯esn˝ popis.ì
ÑVysok· nebo drobn·?ì
ÑIde·lnÌ rozmÏry.ì
ÑätÌhl·?ì
ÑAno.ì
ÑOËi?ì
ÑModrÈ.ì
ÑVlasy?ì
ÑHnÏdÈ, jako troöku do zrzava. KaötanovÈ.ì
ÑTak se rozhodni!ì
ÑNo dob¯e, kaötanovÈ, ksakru!ì
ÑSilnÈ v˝razy m˘ûeö vynechat. P¯irozenÏ mÏ to zajÌm·.

Vûdyù tÏ zn·m uû od kolÌbky.ì
ÑHoupals mÏ na kolenou?ì
ÑK tomu by mÏ nedonutili, ani kdyby ölo o s·zku. Jako

kojenec jsi byl naprosto odpudiv .̋ Vypadals jako ztracenÈ
vejce. Nu, zd· se, ûe to dÏvËe bude doporuËenÌhodnÈ. M·ö
mÈ kmotrovskÈ poûehn·nÌ, pokud o nÏ stojÌö. Kam pojedete
na svatebnÌ cestu?ì

ÑNejspÌö na Jamajku.ì
ÑTo nebude levn˝ v˝let.ì
ÑAsi m·ö pravdu.ì
ÑKdyû hovo¯Ìme o financÌch, jak jsi na tom? Jako advok·t

si na sebe jistÏ vydÏl·ö, ale uûivÌö i manûelku?ì
ÑPenÌze nejsou problÈm. SolidnÏ jsem investoval. Zn·ö

Benderovu galerii?ì
ÑCo je to, st¯elnice?ì
ÑUmÏleck· galerie.ì
ÑNikdy jsem o nÌ neslyöel.ì
ÑBlÌzko Bond Street. NenÌ to nic velkÈho, ale vyn·öÌ, a j·

jsem tam jako tich˝ spoleËnÌk. Joe Bender, kamar·d
z Oxfordu, to vede. P¯evzal firmu po otci, pot¯eboval nÏjak˝
provoznÌ kapit·l, j· jsem zdÏdil dost pÏkn˝ penÌz po tetÏ,
a tak jsem si to u nÏho uloûil.ì
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ÑCelÈ dÏdictvÌ?ì
ÑVÏtöinu.ì
ÑTo bylo asi dost neopatrnÈ.ì
ÑAle v˘bec ne! Joe to m· pod palcem, je öikovn ,̋ pln˝ nad-

öenÌ, a nosÌ profesorskÈ br˝le s r·meËky ze ûelvoviny. NadÏ-
l·me tam spolu velkÈ penÌze.ì

ÑA tÌm sis zcela jist˝?ì
ÑM·m to p¯Ìmo z k¯iöù·lovÈ koule. Joe pr·vÏ udÏlal v˝bor-

n˝ obchod. Slyöels o malÌ¯i jmÈnem Robichaux?ì
ÑNe.ì
ÑFrancouzsk˝ malÌ ,̄ barbizonsk· ökola.ì
ÑA co s nÌm?ì
ÑNajednou p¯iöel do mÛdy. To se bÏûnÏ st·v· s tÏmihle za-

pomenut˝mi Francouzi, povÌdal Joe. ProtloukajÌ se ûivotem,
stÏûÌ dok·ûou rozdat svÈ obr·zky kamar·d˘m, a kdyû
um¯ou, ceny vyletÌ nesl˝chan˝m zp˘sobem. I Renoir b˝val
k m·nÌ za p·r frantÌk˘ a podÌvej dnes, musÌö prodat rodin-
nÈ klenoty, zachce-li se ti Renoira. TotÈû bude s tÌm Robi-
chauxem. P¯ed rokem by po nÏm ani pes neötÏkl a teÔ jde na
draËku. Joe mi ¯ekl, ûe p¯ed p·r dny prodal Robichauxe tak
dob¯e, ûe jsem se zdr·hal mu uvÏ¯it. Skoro bych ¯ekl, ûe to
je nemoûnÈ.ì

ÑMoûnÈ je dnes vöechno, neb svÏt je pln pitomc˘. A kdo
byl ten nemoûn˝ kupec?ì

ÑTo jsem si nechal aû na konec, jako t¯eöniËku. M˘j nast·-
vajÌcÌ str˝Ëek!ì

Gally nevÏ¯ÌcnÏ zafrkal: ÑDunstable?ì
ÑTak jest, str˝c Alaric!ì
ÑTomu nemohu uvÏ¯it.ì
ÑProË ne?ì
ÑDunstable si nikdy nekoupil obraz, nikdy v ûivotÏ. Na-

nejv˝ö ûertovnou pohlednici, srdeËn˝ pozdrav z dovolenÈ
u mo¯e a st·lou vzpomÌnku.ì

ÑSnad se zm˝lil a pokl·dal to za ûertovnou pohlednici, ale
rozhodnÏ si ten obraz koupil. Joe ti to potvrdÌ.ì

ÑNanejv˝ö podivnÈ! Asi byl namol.ì
ÑNevÌm, nebyl jsem u toho, ale m˘ûu se zeptat, jestli to

pot¯ebujeö vÏdÏt.ì
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ÑNepot¯ebuju, ale nejspÌö byl. Pokl·dejme to za prok·za-
nÈ. A ¯Ìk·ö, ûe ten Robichaux je n·hle p¯edmÏtem vöeobec-
nÈho z·jmu?ì

ÑCeny jdou po¯·d nahoru, aspoÚ myslÌm.ì
Gally zavrtÏl hlavou.
ÑNe, to nenÌ vysvÏtlenÌ, proË by se Dunstable najednou

zachoval proti svÈ p¯irozenosti. Jin ,̋ norm·lnÌ ËlovÏk by si
t¯eba koupil takov˝ obraz na spekulaci, ale ne tv˘j str˝Ëek
Alaric. Ten neriskuje jedin˝ öilink, ani na tu nejjistÏjöÌ jis-
totu nevsadÌ. MusÌme se prostÏ p¯idrûet p˘vodnÌ hypotÈzy,
ûe byl nadr·tovan .̋ ñ Ale kdopak n·s to vol·?ì podivil se
Gally, kdyû zazvonil telefon.

Vyöel k p¯Ìstroji do p¯edsÌnÏ; Johnny osamÏl a upadl do
myölenek na milovanou bytost.

Jeho n·mluvy byly dlouhÈ a opatrnÈ. SamotnÈho ho pak
p¯ekvapila n·hlost ot·zky, s nÌû se na ni obr·til v taxÌku,
kdyû ji dnes veËer doprov·zel dom˘ po koktejlovÈm veËÌrku.
Radost z jejÌ pozitivnÌ reakce byla ponÏkud zkalena tÌm, ûe
pak hned uû taxÌk dorazil k cÌli a na nÏjakÈ dalöÌ ¯eËi na toto
tÈma uû prostÏ nebyl Ëas. Budou to muset podrobnÏ proho-
vo¯it, jak jen se naskytne p¯Ìleûitost, usoudil.

Byl jeötÏ pono¯en v ˙vah·ch o marnosti svÈho dosavad-
nÌho ûivota a o nesrovnatelnÈ v˝teËnosti Lindy GilpinovÈ
oproti uboûaËk·m, o kter˝ch se v pr˘bÏhu nÏkolika posled-
nÌch let domnÌval, ûe je miluje, a pr·vÏ v duchu dÏkoval an-
dÏli str·ûnÈmu, ûe tak dob¯e konal svou povinnost a uchr·-
nil ho od nepat¯iËnÈho sblÌûenÌ, kdyû se Gally vr·til od
telefonu.

Zd·lo se, ûe ho cosi pobavilo.
ÑPodivn· n·hoda,ì ¯ekl, Ñûe jsme tady pr·vÏ probÌrali

Dunstabla. Volal bratr Clarence a bylo to z tÈhoû d˘vodu.
Velik· r·na ho postihla: sestra Connie p¯ijela z Ameriky,
p¯ivezla si s sebou kamar·dku, coû by samo o sobÏ muselo
Clarence vyvÈst z mÌry, ale jeötÏ k tomu si usmyslila pozvat
Dunstabla a jeho nete .̄ P¯ijedou uû zÌtra, dopolednÌm vla-
kem. NenÌ divu, ûe se Clarence cÌtÌ jako lady ze Shalottu, po-
stiûen· kletbou. Connie a druh· ûensk· by ho dok·zaly zni-
Ëit. Kdyû k tomu p¯id·ö vÈvodu a nete ,̄ to uû je p¯Ìliö bohat·
smÏs. Nete¯Ö to bude ta tvoje nebo jich m· vÌc?ì
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Johnny byl tou zpr·vou omr·Ëen. VÏdÏl, ûe vÈvoda m·
pouze jednu p¯Ìbuznou tÈto kategorie a ¯ekl k tomu jen, ûe
niËeho nech·pe.

ÑCo se ti nezd·?ì
ÑLinda nic ne¯Ìkala, ûe by se chystala navötÌvit Blan-

dings.ì
ÑKdy to mÏla ¯Ìkat?ì
ÑTeÔ v taxÌku, kdyû jsem ji poû·dal o ruku.ì
ÑAsi to jeötÏ nevÏdÏla. Dunstable ji s tÌm p¯ekvapil, kdyû

p¯iöla dom˘.ì
ÑMÏli jsme smluveno, ûe p˘jdeme zÌtra na obÏd.ì
ÑJakûe, celÈ dopoledne jste hodlali setrvat v odlouËenÌ?ì
ÑDopoledne musÌm k soudu. Je to jenom nÏjak· bezv˝z-

namn· dopravnÌ nehoda.ì
ÑNu, zd· se, ûe obÏdvat budeö s·m. Ani j· bych nemohl,

kdybys mÏ chtÏl pozvat jako n·hradnÌka. Bratr vol· o po-
moc, to nelze ignorovat,ì ¯ekl Gally. ÑVyrazÌm na Blandings
ËasnÏ zr·na.ì
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